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AUSTRO-HUNGARIAN CONTRIBUTION TO TWO 
IMPORTANT EVENTS FOR ALBANIAN LANGUAGE 

 
 

Abstract: The Austro-Hungarian contribution to the development of 
the Albanian language represents one of the most significant examples of 
cultural and scholarly foreign involvement in the formation and affirmation of 
Albanian as a national language. This paper examines the decisive role played 
by the Austro-Hungarian Empire in two key events: first, its support for the 
opening of Albanian-language schools using the Latin alphabet in northern 
Albania and its involvement in the solution of the alphabet question during the 
Congress of Manastir in 1908; and second, the foundation and promotion of 
the „Literary Commission,” which played an essential role in the publication of 
linguistic and literary works in Albanian. 

During a period marked by the Albanian national awakening and the 
struggle to build a cultural and political identity, Austro-Hungary acted as a 
strategic supporter of the Albanian cause, especially in matters of language 
and education. This study focuses on initiatives undertaken by Austro-
Hungarian diplomats and albanologists, particularly August Kral, who 
recognized that linguistic unity was a necessary precondition for national 
cohesion. The Congress of Manastir became a turning point in Albanian 
cultural history, not only for the standardization of the alphabet but also for 
promoting a collective identity through language. The Austro-Hungarian role 
in the congress was both ideological and logistical, offering guidance, 
scholarly expertise, and subtle diplomatic support to ensure a practical and 
widely acceptable solution—the adoption of a Latin-based alphabet that 
symbolized both modernity and neutrality among religious and regional 
factions. 

The Empire’s contribution extended far beyond symbolic 
encouragement. It included the financing of Albanian publications, training of 
teachers, and the establishment of schools where Albanian could be taught, 
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particularly in Catholic regions of the north. These actions were driven not 
only by cultural interest but also by geopolitical strategy. Austro-Hungary 
aimed to counteract the growing influence of the Ottoman Empire, Greece, and 
Slavic states in the region, while fostering a pro-Austrian Albanian elite that 
would serve its broader political interests in the Balkans. 

Moreover, Austro-Hungarian diplomacy, combined with the influence 
of the Catholic Church, played a crucial role in defending the right of 
Albanians to be educated in their native language under the Ottoman 
framework. This cultural policy laid the groundwork for a national 
consciousness rooted in a shared linguistic heritage and reinforced Albanian 
claims to linguistic and cultural autonomy. 

In conclusion, Austro-Hungarian involvement in the development of the 
Albanian language was instrumental to the emergence of a modern national 
identity. Its efforts transcended traditional imperial politics and functioned as a 
powerful form of cultural diplomacy. Without such support, the standardization 
of the Albanian language and the broader cultural unification process would 
likely have been delayed or even undermined. By analyzing archival 
documents, diplomatic reports, and contemporary publications, this study 
highlights how Austro-Hungarian cultural policy aligned with Albanian 
national aspirations in the crucial domains of education and linguistic 
development, leaving a lasting impact on the cultural and intellectual 
foundation of the Albanian nation. 
 

Key words: Contribution of August Kral, Latin alphabet, Literary 
commission, language standardization, Congress of Manastir. 
 
 

ULOGA AUSTRO-UGARSKE U DVA VAŽNA DOGAĐAJA  
ZA ALBANSKI JEZIK  

 
Apstrakt: Austrougarski doprinos razvoju albanskog jezika 

predstavlja jedan od najznačajnijih primjera kulturnog i naučnog stranog 
angažmana u formiranju i afirmaciji albanskog kao nacionalnog jezika. Ovaj 
rad istražuje odlučujuću ulogu koju je Austro-Ugarska monarhija imala u dva 
ključna događaja: prvo, njenu podršku otvaranju škola na albanskom jeziku uz 
korištenje latiničnog pisma u sjevernoj Albaniji i njeno učešće u rješavanju 
pitanja alfabeta tokom Kongresa u Manastiru 1908. godine; i drugo, osnivanje 
i promociju „Književne komisije“, koja je odigrala suštinsku ulogu u 
objavljivanju lingvističkih i književnih djela na albanskom jeziku. 

Tokom perioda obilježenog albanskim nacionalnim preporodom i 
borbom za izgradnju kulturnog i političkog identiteta, Austro-Ugarska je 
djelovala kao strateški pobornik albanskog pitanja, posebno u oblastima jezika 
i obrazovanja. Ova studija se fokusira na inicijative koje su poduzeli 
austrougarski diplomati i albanolozi, naročito August Kral, koji je prepoznao 
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da je jezičko jedinstvo neophodan preduslov za nacionalnu koheziju. Kongres u 
Manastiru postao je prekretnica u albanskoj kulturnoj historiji, ne samo zbog 
standardizacije alfabeta, već i zbog promicanja kolektivnog identiteta putem 
jezika. Uloga Austro-Ugarske na kongresu bila je i ideološka i logistička, 
nudeći smjernice, naučnu ekspertizu i suptilnu diplomatsku podršku kako bi se 
osiguralo praktično i široko prihvatljivo rješenje – usvajanje alfabeta 
zasnovanog na latinici, koji je simbolizirao i modernost i neutralnost među 
vjerskim i regionalnim frakcijama. 

Doprinos Monarhije sezao je daleko izvan simboličkog ohrabrenja. On 
je uključivao finansiranje albanskih publikacija, obuku nastavnika i osnivanje 
škola u kojima se albanski jezik mogao predavati, posebno u katoličkim 
regijama na sjeveru. Ove akcije nisu bile vođene samo kulturnim interesom, već 
i geopolitičkom strategijom. Austro-Ugarska je nastojala neutralisati rastući 
uticaj Osmanskog Carstva, Grčke i slavenskih država u regionu, istovremeno 
njegujući proaustrijsku albansku elitu koja bi služila njenim širim političkim 
interesima na Balkanu. 

Štaviše, austrougarska diplomatija, u kombinaciji sa uticajem 
Katoličke crkve, odigrala je ključnu ulogu u odbrani prava Albanaca na 
obrazovanje na maternjem jeziku unutar osmanskog okvira. Ova kulturna 
politika postavila je temelje za nacionalnu svijest ukorijenjenu u zajedničkom 
jezičkom naslijeđu i ojačala albanske zahtjeve za jezičkom i kulturnom 
autonomijom. 

Zaključno, austrougarsko učešće u razvoju albanskog jezika bilo je od 
presudnog značaja za pojavu modernog nacionalnog identiteta. Njeni napori su 
prevazišli tradicionalnu imperijalnu politiku i funkcionisali kao snažan oblik 
kulturne diplomatije. Bez takve podrške, standardizacija albanskog jezika i širi 
proces kulturnog ujedinjenja vjerovatno bi bili odloženi ili čak podriveni. 
Analizirajući arhivsku građu, diplomatske izvještaje i savremene publikacije, 
ova studija osvjetljava kako se austrougarska kulturna politika uskladila s 
albanskim nacionalnim težnjama u ključnim domenima obrazovanja i jezičkog 
razvoja, ostavljajući trajan uticaj na kulturne i intelektualne temelje albanske 
nacije. 

 
Ključne riječi: Doprinos Augusta Krala, latinični alfabet, Književna 

komisija, standardizacija jezika, Kongres u Manastiru. 
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Introduction 

Throughout the history of each nation, certain events, due to their 
significance and prominence, serve as foundational elements in the 
development of national identity and culture. The evolution of the Albanian 
language has experienced several pivotal moments, notably the Congress of 
Manastir, which standardised the Albanian alphabet, and the Literary 
Commission, which facilitated the standardisation and unification of the written 
language. The journey towards national linguistic unification has been 
protracted and arduous, yet simultaneously illuminating and commendable.  

The extensive journey of the „train of the Albanian language” 
culminated at two significant historical milestones. The first was the Congress 
of Manastir, occurring just before the Declaration of Independence and the 
establishment of the Albanian state. The second was the Literary Commission, 
representing national endeavours and foreign academic influence, such as 
Lambert, which contributed to the advancement of the official language, 
publications, and the Albanian educational system. This institution commenced 
its operations in September 1916, four years subsequent to Albania's 
declaration of independence.  

During both of these critical phases, a significant international factor 
was present and impactful: Austria-Hungary offered significant assistance 
through its esteemed representative, diplomat and consul August Ritter von 
Kral, whose legacy is intricately associated with the endeavours for the 
unification of the Albanian language. 
 
 
Early 20th-century attempts to preserve the Albanian language and 
Theodor Anton Ippen's contribution 
 

The rivalry and competition for Albania and the Adriatic region 
between Austria-Hungary and Italy began to intensify during the time of Otto 
von Bismarck and the Italian prime minister of Arbëresh origin, Francesco 
Crispi. Since 1699, Austria had established a Kultusprotectorat over Albania, 
through which the Albanians were recognized the right to freely practice their 
religion, to build and repair places of worship. Through the support of Rome, 
the financing of the Catholic clergy, the press and religious publications in the 
Albanian language was ensured, playing an important role in preserving the 
religious and cultural identity of the Albanians.1 

As Italy unified and strengthened, Austria's prolonged investment in the 
Albanian Catholic clergy became detrimental, as a faction of this clergy—
previously subsidised by Austria—began to endorse Italian politics and 

 
1 Eqerem Zenelaj, Kongresi i Manastirit, Komgresi i ABC-së, sipas dokumenteve arkivore të 
Austro-Hungarisë, Epoka e Re, (visited 30 June 2025) https://www.epokaere.com/kongresi-i-
manastirit-kongresi-i-abc-se-sipas-dokumenteve-arkivore-te-austro-hungarise/. 



150

Dr. Sc. Bendis KRAJA
H

IS
TO

RI
JS

K
I P

O
G

LE
D

I 1
5 

- H
IS

TO
RI

C
A

L 
V

IE
W

S 
15

 
 

interests.  Prominent clergy members who gravitated towards Italy included 
Monsignor Prenkë Doçi, while Prenkë Bib Doda, the leader of Mirdita, 
emerged from the northern Albanian elite.  

Beginning in the late 19th century and particularly throughout the 
initial decade of the 20th century, Austria-Hungary orientated its policy 
towards Albania to cultivate the favour of the Albanian populace, leveraging 
the influence of the Catholic clergy.  The objective was to establish the 
requisite conditions for the future self-governance of the nation by safeguarding 
the interests of Catholics.  In this context, Austria's religious protectorate over 
Catholic institutions evolved into a tool with a significant political function.2 

During this period, the Albanian language remained absent from the 
curricula of seminaries and secular schools.  Seminarians, anticipated to deliver 
sermons in Albanian, lacked the opportunity to practise their native tongue.  
Similarly, secular students were also educated without any direct association 
with Albanian.  The Austrian consul in Shkodra, Theodor Ippen, explicitly 
condemned the Jesuits' methodology, asserting that neither the seminaries nor 
the high schools were cultivating genuine Albanians, despite the presence of 
numerous Albanian priests eager to assist in this endeavour. T. Ippen 
persistently advocated for the establishment of a chair of the Albanian language 
in Vienna and consistently highlighted the absence of Albanian in the Shkodra 
educational system.3 He perceived these deficiencies as a direct catalyst for the 
apathy exhibited by Albanian youth towards the Jesuit mission and, 
subsequently, towards the Austro-Hungarian Monarchy that funded these 
institutions.  Ippen deemed it imperative for the Austrian government to 
reevaluate its strategy and guarantee the incorporation of the Albanian language 
into the curricula of seminaries and secondary schools, employing 
contemporary techniques through oral and written exercises centred on subjects 
related to the history and geography of Albania.4 

On January 2, 1901, Theodor Ippen proclaimed the initiation of an 
Albanian language course by the Austrian government at the Teacher Training 
Institute in Borgo Erizzo, near Zara in Dalmatia, under the direction of the 
Franciscan priest Father Pashko Bardhi.  In 1903, a significant advancement 
occurred with the establishment of a course at the Oriental Institute of 
Languages in Vienna, overseen by Dr. Gjergj Pekmez, a philology graduate 
from the University of Vienna.5 

 
2 Annelise Wernicke, Theodor Ipen dhe Shqipëria në fokusin e Perandorisë Austro-Hungareze, 
(trans. E. Imami), Plejad, Tiranë 2012, 50. 
3 Hasan Bello, Shqipëria Kisha Katolike dhe Vatikani (nga fundi i shekullit XIX-1939), ASA, 
Tiranë 2019, 38-39. 
4 Annelise Wernicke, Theodor Ipen dhe Shqipëria në fokusin e Perandorisë Austro-Hungareze, 
59. 
5 Stavro Skëndi, Zgjimi kombëtar shqiptar, Phoenix&Shtëpia e Librit dhe Komunikimit, Tiranë 
2000, 241. 
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contemporary techniques through oral and written exercises centred on subjects 
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Albanian language course by the Austrian government at the Teacher Training 
Institute in Borgo Erizzo, near Zara in Dalmatia, under the direction of the 
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2 Annelise Wernicke, Theodor Ipen dhe Shqipëria në fokusin e Perandorisë Austro-Hungareze, 
(trans. E. Imami), Plejad, Tiranë 2012, 50. 
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Austria-Hungary, in pursuit of its long-term geopolitical aims, 
consistently endorsed the Albanian national awakening for several decades, 
employing education and culture as instruments to equip Albanians for 
autonomy and subsequently, national independence.6 The Monarchy believed 
that the future independent Albania would serve as a loyal political ally, 
functioning as a defensive barrier against Pan-Slavism and Italian ambitions.7 

In the early 20th century, Vienna determined that the Italian language 
would be supplanted by Albanian as the medium of instruction in certain 
Austrian Catholic schools in Northern Albania; in other instances, German was 
also employed, while in specific regions of Kosovo, instruction persisted in the 
Slavic language.8 

These actions sought to diminish Italian influence and enhance the 
Austro-Hungarian cultural and political presence in Albania. A primary 
objective of the Albanian National Movement was the creation of national 
schools that utilised the Albanian language, prompting Vienna to view these 
initiatives, including the publication of Albanian literature, as instrumental in 
the dissemination and preservation of Albanian national identity.9 

Archival documents indicate the proactive involvement of the Austro-
Hungarian Monarchy in the unification of the Albanian language and the 
establishment of a standardised alphabet.  Diplomats Theodor Ippen and 
August Ritter von Kral, proficient in the Albanian language and culture, were 
instrumental in alleviating tensions and steering discussions towards mutually 
agreeable solutions. 

By 1902, Ippen had been actively striving to incorporate Albanian into 
the curricula of institutions funded by Austria-Hungary.  This initiative gained 
renewed momentum with the appointment of August Kral as the head of the 
consulate in Shkodra in 1905.  

Kral, a seasoned diplomat in the Balkans, had formerly held positions 
in Manastir and Salonika, and in 1914, he served as a member of the 
International Control Commission.  As an adept connoisseur of the Albanian 
language and its context, he was assigned the crucial responsibility of 
definitively addressing the alphabet issue in a manner that would appease all 

 
6 Marenglen Verli, Austro-Hungaria dhe Lëvizja Kombëtare Shqiptare 1912, në „Shqipëri-Austri, 
reflektim historiografik”, Aktet e konferenëcës Shkencore, Shkodër Maj 2012, Tiranë, tetor 2012, 
Botimet Albanologjike Tiranë 2013, 58. 
7 Kurt Gostententëschnigg, August Ritter Von Kral, aktori kryesor i Asutro-Hungarisë në trojet 
shqiptare, Studime Historike, nr. 3-4, 2016, 49. 
8 Shaban Demiraj, Kristaq Prifti, Kongresi I Manastirit, Akademia e Shkencave, Institutit i 
Historisë, Tiranë 2008, 39. 
9 Historia e Popullit Shqiptar, Vëll. II, Akademia e Shkencave, Institutit i Historisë, Tiranë 2002, 
301. 
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stakeholders and circumvent impediments to Austro-Hungarian policy in 
Albania.10 

In this context, Vienna closely monitored the Albanian alphabet issue, 
aiming to select a practical and acceptable alphabet for all Albanians to 
facilitate the publication of school textbooks. Alfred Rappaport, the Vice-
Consul of Prizren, presents a comprehensive analysis of the alphabetic 
circumstances in Albania.11 

During that period, the utilisation of various alphabets posed economic 
and political challenges: the Istanbul alphabet incurred substantial expenses due 
to its unique characters; the Arbëresh alphabet served as a vehicle for Italian 
propaganda, while other alphabets lacked broad acceptance.  

Ippen anticipated that the discord among the alphabets would endure 
for several years and create divisions even within the Catholic Albanian 
community; however, he did not regard this as an insurmountable barrier; 
rather, he viewed it as the sole means to attain enduring unification. At that 
time, the Albanians were categorised into three factions: one faction that 
advocated for the traditional alphabet, another that adhered to the principles of 
Dom Preng Doçi, and the third that endorsed the alphabet proposed by Ndre 
Mjeda.  

Ippen, attentively monitoring their dialogues and competition, 
anticipated that subsequent to the confrontations, all factions would discern the 
most appropriate alphabet and that the Catholic Albanians would acquiesce to 
the alphabet employed by the Tosks. Nonetheless, this anticipation was 
erroneous, as the competition among the Albanian Associations escalated. Both 
parties endeavoured to obtain the backing of bishops and other ecclesiastical 
institutions to alter the alphabet utilised in educational institutions. 
 
 
August Kral's involvement in the alphabet issue and  
the preparations for the Congress of Manastir 

 
In 1905, August Kral was designated consul in Shkodra, tasked with 

definitively resolving the alphabet issue in a manner satisfactory to all factions. 
Consul Kral posited that the disparity between the alphabets employed in 
Albania was a principal factor contributing to discord among Albanians.12 He 

 
10 Anila Omari, Çështjet e gjuhës së përbashkët shqipe dhe ndikimi i diplomacisë Austro-
Hungareze, në „Shqipëri-Austri, reflektim historiografik”, Aktet e konferenëcës Shkencore, 
Shkodër Maj 2012, Tiranë, tetor 2012, Botimet Albanologjike Tiranë 2013, 165. 
11 Teodora Toleva, Der einfluss Osterrich-Ungarus auf die Bildung der Albanischen (1896-
1908), (Ndikimi i Austro-Hungarisë në formimin e kombit shqiptar 1896-1908), Dudaj, Tiranë 
2018, 287-292.  
12 Haus und Hof Staats, Wien Politisches Archi, Albanien (hereinafter- HHStA, Ar), year 108 in: 
(Arkiven e Institutit te Historisë- hereinafter AIH), AR, F 27, K 35, Raport nr. 122 i konsullit 
Kral dërguar nga Shkodra për ministrin e Jashtëm, Aehrenthal, Shkodër, 09.11.1908.  
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stakeholders and circumvent impediments to Austro-Hungarian policy in 
Albania.10 

In this context, Vienna closely monitored the Albanian alphabet issue, 
aiming to select a practical and acceptable alphabet for all Albanians to 
facilitate the publication of school textbooks. Alfred Rappaport, the Vice-
Consul of Prizren, presents a comprehensive analysis of the alphabetic 
circumstances in Albania.11 

During that period, the utilisation of various alphabets posed economic 
and political challenges: the Istanbul alphabet incurred substantial expenses due 
to its unique characters; the Arbëresh alphabet served as a vehicle for Italian 
propaganda, while other alphabets lacked broad acceptance.  

Ippen anticipated that the discord among the alphabets would endure 
for several years and create divisions even within the Catholic Albanian 
community; however, he did not regard this as an insurmountable barrier; 
rather, he viewed it as the sole means to attain enduring unification. At that 
time, the Albanians were categorised into three factions: one faction that 
advocated for the traditional alphabet, another that adhered to the principles of 
Dom Preng Doçi, and the third that endorsed the alphabet proposed by Ndre 
Mjeda.  

Ippen, attentively monitoring their dialogues and competition, 
anticipated that subsequent to the confrontations, all factions would discern the 
most appropriate alphabet and that the Catholic Albanians would acquiesce to 
the alphabet employed by the Tosks. Nonetheless, this anticipation was 
erroneous, as the competition among the Albanian Associations escalated. Both 
parties endeavoured to obtain the backing of bishops and other ecclesiastical 
institutions to alter the alphabet utilised in educational institutions. 
 
 
August Kral's involvement in the alphabet issue and  
the preparations for the Congress of Manastir 

 
In 1905, August Kral was designated consul in Shkodra, tasked with 

definitively resolving the alphabet issue in a manner satisfactory to all factions. 
Consul Kral posited that the disparity between the alphabets employed in 
Albania was a principal factor contributing to discord among Albanians.12 He 

 
10 Anila Omari, Çështjet e gjuhës së përbashkët shqipe dhe ndikimi i diplomacisë Austro-
Hungareze, në „Shqipëri-Austri, reflektim historiografik”, Aktet e konferenëcës Shkencore, 
Shkodër Maj 2012, Tiranë, tetor 2012, Botimet Albanologjike Tiranë 2013, 165. 
11 Teodora Toleva, Der einfluss Osterrich-Ungarus auf die Bildung der Albanischen (1896-
1908), (Ndikimi i Austro-Hungarisë në formimin e kombit shqiptar 1896-1908), Dudaj, Tiranë 
2018, 287-292.  
12 Haus und Hof Staats, Wien Politisches Archi, Albanien (hereinafter- HHStA, Ar), year 108 in: 
(Arkiven e Institutit te Historisë- hereinafter AIH), AR, F 27, K 35, Raport nr. 122 i konsullit 
Kral dërguar nga Shkodra për ministrin e Jashtëm, Aehrenthal, Shkodër, 09.11.1908.  

 
 

asserts that disputes regarding the alphabet were primarily accountable for the 
sluggish advancement of the Albanian language and literature. The principle of 
neutrality and non-interference in Albanian matters by monarchy 
representatives must be upheld. August von Kral endeavoured to persuade Ndre 
Mjeda, leader of the literary Association „Agimi,” and Preng Doçi, leader of the 
literary Association „Bashkimi,” of the imperative for a compromise with the 
Tosks to establish a universally acceptable alphabet for all Albanians, given 
their inability to directly comprehend one another.13 Kral posits that the 
representatives of the Sami alphabet could more effectively avert chaos 
concerning the alphabet issue than the two literary Associations in Shkodra, 
„Bashkimi” and „Agimi”. 

By his recommendation, Vienna wielded equivalent influence over all 
newspapers published by the principal expatriate associations in Sofia, 
Bucharest, Brussels, and other locations. Numerous distinguished Albanian 
intellectuals of that era, including Shahin Kolonja, Sotir Peci, Kristo Luarasi, 
and Dervish Hima, believed that among all foreign assistance, that from 
Austria was the most advantageous for Albania.14. 

The Association Bashkimi (Union) holds a robust position, as its 
president, Monsignor Jak Serreqi, has been appointed bishop of Sapa. From this 
moment forward, Mjeda's supporters expressed apprehensions whenever a 
vacant episcopal position arose, as it was understood that one of the factions 
would claim it, specifically the one with the most qualified candidate. In 1905, 
the abbot aimed to deliver a significant setback to the new representative in 
Shkodër, Kral, while inflicting considerable harm on Austrian interests, by 
formalising an agreement with the Italian consul general. Under this agreement, 
the consul would consent to utilise Albanian textbooks printed in Italy featuring 
the Bashkimi (Union) alphabet in Italian schools in Albania, thereby competing 
with those endorsed and published in Vienna. Henceforth, the distinction 
between the two systems in Shkodër will be referred to as the Italian writing 
system and the Austro-Hungarian writing system. Furthermore, among the two 
aforementioned groups, the representatives of the Association „Bashkimi” were 
able to implement activities due to their superior financial resources compared 
to the Association „Agimi”, which relied solely on its own efforts and produced 
textbooks only at the behest of Vienna. In the complex web of 
misunderstandings and compromises that hindered the Austro-Hungarian 
educational policy in Albania, the expansion of its influence was achieved 
solely through an accord among competing factions in the city of Shkodra. 
  In 1905, Vienna designated August von Kral to facilitate negotiations 
and achieve consensus among the various Albanian factions utilising distinct 

 
13 HHStA, AR, F 27, K 35, Raport nr. 122 i konsullit Kral dërguar nga Shkodra për ministrin e 
Jashtëm, Aehrenthal, Shkodër, 09.11.1908. 
14 Stavro Skëndi, Zgjimi kombëtar shqiptar, Phoenix&Shtëpia e Librit dhe Komunikimit, Tiranë 
2000, 246. 
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alphabets, with the objective of establishing a unified alphabet for the Albanian 
language. Kral, a seasoned Austrian diplomat, had held the position of consul in 
Shkodra and possessed extensive knowledge of the Albanian context. He was 
instrumental in consolidating the various factions and steering the discussions 
towards a conciliatory resolution. Consequently, August Kral, upon assuming 
office as a career diplomat, undertook the challenging objective of reconciling 
the three principal factions of Shkodra, namely „Bashkim,” „Agim,” and the 
Jesuits, with the Tosk party. If the solution to the alphabet problem had seemed 
urgently necessary to me for the reasons mentioned at the beginning, which 
were primarily political in nature, I realised after a brief stay in Shkodra that it 
seemed absolutely necessary even for considerations that were of vital interest 
to our protectorate of the Catholic cult.15  

Upon assessing the situation, he initiated an intense effort to reach out 
to the key figures of the factions contending over the alphabet matter in 
Shkodra, including „Agimi,” „Bashkimi,” and the Jesuits.  He articulates: It 
became evident that the primary source of the challenges we faced in the 
political and religious domains, the schism among the clergy, the frailty of the 
Catholic party, the intrusive Italian influence in Catholic matters, and the 
stagnation of our national educational initiatives, stemmed from the disputes 
regarding the alphabet, which had a profoundly detrimental impact within 
Catholic circles. The dispute regarding the alphabet was intertwined with 
various matters, influencing, albeit paradoxically, the replacement of Italian 
congregations with Austrian ones, the subsidisation of the clergy, the Catholic 
musical chapel, the election of the Catholic municipal commission, the 
appointment of educators, and more.  In summary, in all matters of interest, 
both locally and for us.16 

For Albanian patriots, the absence of a unified alphabet for writing 
Albanian represented a significant impediment, not only linguistically but 
particularly in the political realm of national unification. Recognising the 
significance of addressing the single alphabet issue, they persisted in their 
endeavours throughout the final two decades of the 19th century. The situation 
in Shkodra seemed precarious, with the chasm between the two Shkodra 
factions, the Association „Bashkimi” under Preng Doçi and the Association 
„Agimi” led by Ndre Mjeda, widening. The principal figures and their 
adherents were entrenched in two opposing camps, which they defended with 
fervour. Similar to Mjeda, who embodied the Association Agimi’s framework, 
Abbot Doçi, as the leader of the Association Bashkimi, vigorously advocated 
for the endorsement of their system. While Ndre Mjeda rigorously defended his 
alphabet, Preng Doçi largely relegated the matter to the prestige and authority 
of the party he represented. 

 
15 HHStA, Minoritenplatz 1 A-1010, AIH, nr. 122, fk.3-33, Relacion konfidencial i Karlit për 
Baronin Erental, Shkodër, 9 nëntor 1908. 
16 Ibidem. 
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alphabets, with the objective of establishing a unified alphabet for the Albanian 
language. Kral, a seasoned Austrian diplomat, had held the position of consul in 
Shkodra and possessed extensive knowledge of the Albanian context. He was 
instrumental in consolidating the various factions and steering the discussions 
towards a conciliatory resolution. Consequently, August Kral, upon assuming 
office as a career diplomat, undertook the challenging objective of reconciling 
the three principal factions of Shkodra, namely „Bashkim,” „Agim,” and the 
Jesuits, with the Tosk party. If the solution to the alphabet problem had seemed 
urgently necessary to me for the reasons mentioned at the beginning, which 
were primarily political in nature, I realised after a brief stay in Shkodra that it 
seemed absolutely necessary even for considerations that were of vital interest 
to our protectorate of the Catholic cult.15  

Upon assessing the situation, he initiated an intense effort to reach out 
to the key figures of the factions contending over the alphabet matter in 
Shkodra, including „Agimi,” „Bashkimi,” and the Jesuits.  He articulates: It 
became evident that the primary source of the challenges we faced in the 
political and religious domains, the schism among the clergy, the frailty of the 
Catholic party, the intrusive Italian influence in Catholic matters, and the 
stagnation of our national educational initiatives, stemmed from the disputes 
regarding the alphabet, which had a profoundly detrimental impact within 
Catholic circles. The dispute regarding the alphabet was intertwined with 
various matters, influencing, albeit paradoxically, the replacement of Italian 
congregations with Austrian ones, the subsidisation of the clergy, the Catholic 
musical chapel, the election of the Catholic municipal commission, the 
appointment of educators, and more.  In summary, in all matters of interest, 
both locally and for us.16 

For Albanian patriots, the absence of a unified alphabet for writing 
Albanian represented a significant impediment, not only linguistically but 
particularly in the political realm of national unification. Recognising the 
significance of addressing the single alphabet issue, they persisted in their 
endeavours throughout the final two decades of the 19th century. The situation 
in Shkodra seemed precarious, with the chasm between the two Shkodra 
factions, the Association „Bashkimi” under Preng Doçi and the Association 
„Agimi” led by Ndre Mjeda, widening. The principal figures and their 
adherents were entrenched in two opposing camps, which they defended with 
fervour. Similar to Mjeda, who embodied the Association Agimi’s framework, 
Abbot Doçi, as the leader of the Association Bashkimi, vigorously advocated 
for the endorsement of their system. While Ndre Mjeda rigorously defended his 
alphabet, Preng Doçi largely relegated the matter to the prestige and authority 
of the party he represented. 

 
15 HHStA, Minoritenplatz 1 A-1010, AIH, nr. 122, fk.3-33, Relacion konfidencial i Karlit për 
Baronin Erental, Shkodër, 9 nëntor 1908. 
16 Ibidem. 

 
 

August Kral observes: …it was not unexpected, albeit ultimately 
inaccurately, that one was regarded as the Italian alphabet and the other as the 
Austro-Hungarian one. He concludes: From this maze of misconceptions that 
hindered our efforts, only a constructive resolution, reconciling all parties, to 
the alphabet issue could guide us. Having comprehended the solution's essence, 
August Kral concentrated his efforts on facilitating an agreement among the 
three factions of Shkodra and the Tosks, aiming to establish a definitive 
alphabet for all of Albania to eradicate local hostilities.17 

Kral employed diverse forms and methods in the mission he established 
for himself.  Initially, he capitalised on the challenging circumstances in the 
city and province of Shkodra following the 1905 earthquake by orchestrating 
various humanitarian aid initiatives that benefitted the affected individuals 
without regard for religious affiliations.  Simultaneously, he laboured diligently 
to foster solidarity and enhance comprehension of the interests of the three 
religious faiths, advocating for the necessity of unity.  His engagement in 
Shkodra afforded him the opportunity to familiarise himself with the province, 
the Albanian populace, the circumstances of both Catholic and Muslim 
Albanians in the north, and their interactions with members of other tribes. 

He functioned as a shrewd diplomat, formulating his country's policy 
while initiating actions in a wholly confidential manner and nearly unnoticed 
by outsiders. He adeptly leveraged his connections and influence among 
various figures within both the Frashërlijve party and those in Shkodra, 
executing the role of mediator with remarkable finesse. He asserts, I had 
connections in Manastir with representatives of Albanian propaganda and 
journalism, relationships that I diligently nurtured even from Shkodra.18 He 
also functioned as a visionary and significant benefactor for the Albanians by 
striving to resolve the alphabet issue definitively and collaboratively, ensuring 
that no animosity remained among individuals. There should be neither victors 
nor vanquished; I advocated for the adoption of a compromise alphabet 
derived from the three predominant existing systems.19 

The Austrian consul opted to engage with the most prominent and 
esteemed individuals. We reference the prominent Tosk author Shahin Bey 
Kolonja20 who through the newspaper Drita and the publishing house in Sofia, 
wielded significant influence over public opinion among Albanian patriots.21 
He established connections and exerted influence with the leaders of the 

 
17 Mentor Quku, Mjeda 3 (1899-1912), Lbri i parè, Alfabeti (1899-1912).  ILAR, Tiranë 2007, 
420-421. 
18 HHStA (Haus Hof-und Staatsarchiv, Minoritenplatz 1 A-1010 wien), AIH, nr.122, fk.3-33, rel. 
konfidencial i Karlit për Baronin Erental, Shkodër, 9 nëntor 1908. 
19 Ibidem.  
20 HHStA, Arkivi i Institutit të Gjuhësisë e Letërsisë, Tiranë, fil.I/1, K. 70,(1908/06-05), 
nr.inv.894,  d.D-27, v.1908, C, letra e Shahin Kolonjës drejtuar konsullit Kral, Sofie,10 mars 
1906. 
21 HHStA (Haus Hof-und Staats Archiv, Minoritenplatz 1 A-1010 Wien), AIH, nr.122, fk.3-33, 
rel. konfidencial i Karlit për Baronin Erental, Shkodër, 9 nëntor 1908. 
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Albanian community in Romania, with the Albanians in Egypt via Foqion 
Turtulli, and with prominent circles in the vilayet of Manastir. He maintained 
ongoing associations with Gjergj Qiriazi, Anastas Sinon, Fehmi Bey Zavalani, 
and Selman Blloshmi. It required sustained, multifaceted efforts over several 
years to persuade the zealous adherents of the Frashërjot alphabet that he was 
an anachronism and could not be accepted under any circumstances by other 
factions. Kral reports to Foreign Minister Ehrenthal: The initial years appeared 
nearly insurmountable... The leadership, amidst ongoing debates about the 
significant damages resulting from the attack, initially influenced their thoughts 
and subsequently facilitated discussions, as I motivated them through personal 
meetings.22 

Another strong weapon of the Royal Consul was the use of this issue to 
his advantage through the influence of the Albanian press.  He solicited Vienna 
for the endorsement of Albanian newspapers amenable to adopting a 
compromise alphabet, aiming to establish a foundation for a robust exchange of 
perspectives with Dervish Hima, editor of the newspaper Albania in Brussels, 
Nikollë Ivanaj, editor of Shpnesa e Shqypnies in Ragusa (Trieste), and Sotir 
Pecin, proprietor of Kombit in Boston. He exploited his personal connections 
with Faik Konica, despite his apprehension regarding Konica's less 
accommodating disposition.23 

Kral collaborated concurrently with both factions, endeavouring to 
persuade the Tosks to adopt the Latin script while simultaneously urging the 
two communities of Shkodra to recognise the imperative of compromise and 
concessions regarding the Frashërlinje alphabet. This was particularly 
accomplished through significant efforts with the leaders and members of the 
Bashkimi (Union) and Agimi (Dawn). It required immense effort to inform the 
founders of the alphabets in Shkodra that neither of their alphabets had any 
prospects of success and that representatives from other parties also needed to 
express their significant opinions. The Consul in Vienna reports that his 
endeavours encountered not only objective challenges but also scepticism and 
misinterpretations.24. During his time with Mjeda, he quickly discovered the 
language of tolerance and understanding;25 however, Abbot Doçi remained 
entirely unteachable for over a year and a half, compelling Consul Kral to adopt 
a unique strategy of complete isolation regarding his perspective, as even most 
members of Bashkimi (Union) reverted to the notion of compromise.26 In this 

 
22 Ibidem. 
23 Mentor Quku, Mjeda 3 (1899-1912), Lbri i parè, Alfabeti (1899-1912).  ILAR, Tiranë 2007, 
422. 
24 HHStA (Haus Hof-und Staatsarchiv, Minoritenplatz 1 A-1010 Wien), AIH, nr.122, fk.3-33, 
Relacion konfidencial i  A. Kralit për Baronin Erental, Shkodër, 9 nëntor 1908. 
25 HHStA, AIGJLT, Fil.I/1, K.70 (1908/06-05), nr.inv.894, d.D-27, V.1908, C, Relacion i Kralit 
për Golluhovskin, Shkodër, 23 mars 1906. …mua më kushtoi mund për t’i qetësuar shpirtrat e 
ndezura dhe për të bindur partinë e Mjedës mbi qëllimet e drejta të Ministries së Jashtme… 
26 On March 8, 1908, Gjergj Fishta writes to Father Pal Doda: „I fought Mr. Abat (Doçi) for three 
days prior to the date of your letter to baptise the Association you desired, but in the presence of 
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Albanian community in Romania, with the Albanians in Egypt via Foqion 
Turtulli, and with prominent circles in the vilayet of Manastir. He maintained 
ongoing associations with Gjergj Qiriazi, Anastas Sinon, Fehmi Bey Zavalani, 
and Selman Blloshmi. It required sustained, multifaceted efforts over several 
years to persuade the zealous adherents of the Frashërjot alphabet that he was 
an anachronism and could not be accepted under any circumstances by other 
factions. Kral reports to Foreign Minister Ehrenthal: The initial years appeared 
nearly insurmountable... The leadership, amidst ongoing debates about the 
significant damages resulting from the attack, initially influenced their thoughts 
and subsequently facilitated discussions, as I motivated them through personal 
meetings.22 

Another strong weapon of the Royal Consul was the use of this issue to 
his advantage through the influence of the Albanian press.  He solicited Vienna 
for the endorsement of Albanian newspapers amenable to adopting a 
compromise alphabet, aiming to establish a foundation for a robust exchange of 
perspectives with Dervish Hima, editor of the newspaper Albania in Brussels, 
Nikollë Ivanaj, editor of Shpnesa e Shqypnies in Ragusa (Trieste), and Sotir 
Pecin, proprietor of Kombit in Boston. He exploited his personal connections 
with Faik Konica, despite his apprehension regarding Konica's less 
accommodating disposition.23 

Kral collaborated concurrently with both factions, endeavouring to 
persuade the Tosks to adopt the Latin script while simultaneously urging the 
two communities of Shkodra to recognise the imperative of compromise and 
concessions regarding the Frashërlinje alphabet. This was particularly 
accomplished through significant efforts with the leaders and members of the 
Bashkimi (Union) and Agimi (Dawn). It required immense effort to inform the 
founders of the alphabets in Shkodra that neither of their alphabets had any 
prospects of success and that representatives from other parties also needed to 
express their significant opinions. The Consul in Vienna reports that his 
endeavours encountered not only objective challenges but also scepticism and 
misinterpretations.24. During his time with Mjeda, he quickly discovered the 
language of tolerance and understanding;25 however, Abbot Doçi remained 
entirely unteachable for over a year and a half, compelling Consul Kral to adopt 
a unique strategy of complete isolation regarding his perspective, as even most 
members of Bashkimi (Union) reverted to the notion of compromise.26 In this 

 
22 Ibidem. 
23 Mentor Quku, Mjeda 3 (1899-1912), Lbri i parè, Alfabeti (1899-1912).  ILAR, Tiranë 2007, 
422. 
24 HHStA (Haus Hof-und Staatsarchiv, Minoritenplatz 1 A-1010 Wien), AIH, nr.122, fk.3-33, 
Relacion konfidencial i  A. Kralit për Baronin Erental, Shkodër, 9 nëntor 1908. 
25 HHStA, AIGJLT, Fil.I/1, K.70 (1908/06-05), nr.inv.894, d.D-27, V.1908, C, Relacion i Kralit 
për Golluhovskin, Shkodër, 23 mars 1906. …mua më kushtoi mund për t’i qetësuar shpirtrat e 
ndezura dhe për të bindur partinë e Mjedës mbi qëllimet e drejta të Ministries së Jashtme… 
26 On March 8, 1908, Gjergj Fishta writes to Father Pal Doda: „I fought Mr. Abat (Doçi) for three 
days prior to the date of your letter to baptise the Association you desired, but in the presence of 

 
 

endeavour, Vienna cautioned Kral to exercise prudence in his demeanour 
towards the Abbot, stating that …it would be perilous for the influential cleric 
in that nation to be incited to become an overt adversary. It is advisable for our 
interests to uphold a wholly objective position in the future, as we have thus 
far.27 

A. Kral's explicit strategy for reconciling the discrepancies between the 
parties, grounded in the belief that dialogue was essential, that sustainable 
outcomes required tolerance and compromise, and that this approach was vital 
for ensuring the longevity of the alphabet, yielded positive results. Moreover, it 
established a methodology for addressing significant issues when the parties 
have conflicting views, yet the overarching objective transcends these 
divergences. This will be the methodology subsequently employed by the 
Literary Commission. He states: …The sown seed was maturing, shaped by the 
media and the discourse of my acquaintances, public sentiment in Albania 
began to be swayed by a formidable movement advocating for the resolution of 
the alphabet issue…28 In 1907, prior to the Congress of Manastir, the factions in 
Shkodra indicated the potential for unifying their systems and a propensity for 
compromise. However, A. Kral maintained his vision of a comprehensive 
agreement among all parties—Tosk and Gheg, Muslim and Christian—that 
would be meticulously prepared, ‘subsequently ratified by a delegate assembly, 
and proclaimed as a national and independent initiative’. Establishing cohesion 
among the three disputing factions benefitted Austro-Hungarian politics, while 
simultaneously aligning fortuitously with the urgent aspirations of the Albanian 
National Movement, just prior to the Declaration of Independence. The 
envisioned Albanian state could not be realised without a unified alphabet. The 
Congress of Manastir, also referred to as the Alphabet Congress, convened 
from November 14 to November 22, 1908, in the city of Manastir. The primary 
objective of this congress was to reach a definitive resolution regarding the 
alphabet issue, which is also regarded as the overarching validation of the 
Declaration of Independence. Kral states: …I am attributing significant 
importance to this unification endeavour, regarding it as one of the most 
crucial, if not the most challenging, responsibilities of this general consulate.29 

The Proclamation of the Constitution of Hurriet in July 1908 exerted a 
beneficial influence. The valiant Albanian patriots capitalised on the 
advantageous circumstances that ostensibly offered legal assurances for 

 
Mjeda, Serreqi, and others, it was impossible to persuade him.  Consequently, there is a risk that 
the offspring may be born with rickets.  Not even England accords as much significance to the 
Indians as the Abat bestows upon Bashkimi (Union) for this endeavour.  As far as the Union is 
concerned, it has become utterly incomprehensible. At Gjergj Fishta, Tiranë, 1943, f.81-82. 
27 HHStA, AIGJLT, Fil.1/1. K. (1908-06-05), d.27, v.1908, C, nr.inv.894, Urdhër i Vjenës dhënë 
Kralit, 31 korrik 1905. 
28 HHStA (Haus Hof-und Staatsarchiv, Minoritenplatz 1 A-1010 Ëien), AIH, Tiranë, nr.122, fk.3-
33, Relacion konfidencial i Karlit për Baronin Erental, Shkodër, 9 nëntor 1908. 
29 HHStA, AIGJLT, Fil.I/1, K.70 (1908/06-05), nr.inv.894, d.D-27, V.1908, C, Relacion i Kralit 
për Golluhovskin, Shkodër, 23 mars 1906. 
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political liberty and equal rights for subjugated populations.30 As a result of 
these endeavours, the „train of the Albanian language” reached Manastir in 
November 1908. Gjergj Fishta, the central figure of that era's endeavours, 
representative of the Association Bashkimi at Congress, and chairman of the 
alphabet drafting commission, states: When it became imperative to resolve the 
alphabet issue definitively… no one attended to this objective as diligently as 
the ministers of the Vienna Minister in Albania, thus enabling us to possess our 
own alphabet for the Albanian language, for which we owe particular gratitude 
to the indefatigable efforts of Z.A. Kral.31 Consequently, the initial significant 
objective of written Albanian was achieved: the selection and development of a 
unified alphabet. The subsequent significant task will be the national 
codification of standard Albanian, enabling the Albanian language to be 
recognised as the language of a nation-state.32 
 
 
Initiatives for a standardised Albanian language  
during the Austro-Hungarian occupation of Albania from 1915 to 1918 

 
The advancement of the Albanian language was abruptly halted by the 

onset of World War I (1914-1918), during which Albania was invaded by the 
armies of two rival factions.  In January 1916, the Austro-Hungarian army 
invaded Albania to pursue the Serbian-Montenegrin forces.  In contrast to the 
Montenegrin invaders, the Austro-Hungarians entered Shkodra with a 
significant „advantage”, attributable to Austria's substantial role at the 
Conference of Ambassadors in London (1912-1913) as the principal architect 
of the Albanian state's establishment and the protector of Shkodra, alongside 
considerable investments under the Cultural Protectorate, where Shkodra 
served as a pivotal focal point.  The contemporary press referred to it as friend-
enemy, while years later, Luigj Gurakuqi characterised the military occupation 
by Austria-Hungary as the occupation of a friendly power.33 Under such 
advantageous conditions,34 it succeeded in establishing control over two-thirds 

 
30 Bendis Kraja, Reflektimi i Kongresit të Manastirit nè Shtypin e Kohës,  Buletini Shkencor, 
Seria e Shkencave shoqërore, Universiteti i. Shkodrës „Luigj Gurakuqi”, Viti XXXIX, nr. 59, 
Shkodër 2009, 307. 
31 Atë Gjergj Fishta, Tiranë, 1943, 81. 
32 Xhevat Lloshi, Një dijetar slloven dhe Komisia letrare e Shkodrës, Gazeta „Dita,” 01 shtator 
2016, 18-19. 
33 Vehbi Hoti, Luigj Gurakuqi për shkollën shqipe dhe arsimin kombëtar, Camaj-Pipa, Shkodër 
2002, 190-191. 
34 The entreaty directed at Albanians by notable political leaders, including Luigj Gurakuqi, Aqif 
Pashë Elbasani, Prengë Bib Doda, Hasan Prishtina, and Fejzi Alizotimetj, significantly influenced 
public sentiment, urging them to embrace the Austro-Hungarians as „Guardians and liberators,“ 
as they had „consistently safeguarded the existence and sacred rights of our nationality”, cited by; 
Historia e Popullit Shqiptar III, Botim i Akademisë së Shkencave dhe Institutit Historik, Toena, 
Tiranè 2007, 84. 
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political liberty and equal rights for subjugated populations.30 As a result of 
these endeavours, the „train of the Albanian language” reached Manastir in 
November 1908. Gjergj Fishta, the central figure of that era's endeavours, 
representative of the Association Bashkimi at Congress, and chairman of the 
alphabet drafting commission, states: When it became imperative to resolve the 
alphabet issue definitively… no one attended to this objective as diligently as 
the ministers of the Vienna Minister in Albania, thus enabling us to possess our 
own alphabet for the Albanian language, for which we owe particular gratitude 
to the indefatigable efforts of Z.A. Kral.31 Consequently, the initial significant 
objective of written Albanian was achieved: the selection and development of a 
unified alphabet. The subsequent significant task will be the national 
codification of standard Albanian, enabling the Albanian language to be 
recognised as the language of a nation-state.32 
 
 
Initiatives for a standardised Albanian language  
during the Austro-Hungarian occupation of Albania from 1915 to 1918 

 
The advancement of the Albanian language was abruptly halted by the 

onset of World War I (1914-1918), during which Albania was invaded by the 
armies of two rival factions.  In January 1916, the Austro-Hungarian army 
invaded Albania to pursue the Serbian-Montenegrin forces.  In contrast to the 
Montenegrin invaders, the Austro-Hungarians entered Shkodra with a 
significant „advantage”, attributable to Austria's substantial role at the 
Conference of Ambassadors in London (1912-1913) as the principal architect 
of the Albanian state's establishment and the protector of Shkodra, alongside 
considerable investments under the Cultural Protectorate, where Shkodra 
served as a pivotal focal point.  The contemporary press referred to it as friend-
enemy, while years later, Luigj Gurakuqi characterised the military occupation 
by Austria-Hungary as the occupation of a friendly power.33 Under such 
advantageous conditions,34 it succeeded in establishing control over two-thirds 
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Shkodër 2009, 307. 
31 Atë Gjergj Fishta, Tiranë, 1943, 81. 
32 Xhevat Lloshi, Një dijetar slloven dhe Komisia letrare e Shkodrës, Gazeta „Dita,” 01 shtator 
2016, 18-19. 
33 Vehbi Hoti, Luigj Gurakuqi për shkollën shqipe dhe arsimin kombëtar, Camaj-Pipa, Shkodër 
2002, 190-191. 
34 The entreaty directed at Albanians by notable political leaders, including Luigj Gurakuqi, Aqif 
Pashë Elbasani, Prengë Bib Doda, Hasan Prishtina, and Fejzi Alizotimetj, significantly influenced 
public sentiment, urging them to embrace the Austro-Hungarians as „Guardians and liberators,“ 
as they had „consistently safeguarded the existence and sacred rights of our nationality”, cited by; 
Historia e Popullit Shqiptar III, Botim i Akademisë së Shkencave dhe Institutit Historik, Toena, 
Tiranè 2007, 84. 

 
 

of the country within three months. The support provided for education, culture, 
the instruction of the Albanian language, academic studies at their universities, 
and assistance in publishing at Jesuit and Franciscan Catholic institutions 
established a significant legacy in the bilateral relations between the two 
nations.  During this occupation, these initial connections were accompanied by 
a more liberal policy implemented in the city of Shkodra, in contrast to other 
regions of the country.  The legacy and characteristics of Austro-Hungarian 
policy, despite the significant challenges posed by this occupation, fostered an 
environment that positively influenced the continuity of cultural and 
educational advancements.  Given that Austria-Hungary had contributed to this 
degree while Albania was subjected to other invaders and frequently had to 
engage diplomatically rather than overtly and from a distance; what is the 
situation now that two-thirds of Albania is under its control? 

The situation exhibited distinct characteristics.  In alignment with its 
strategic objectives, the Ministry of Foreign Affairs in Vienna formulated a 
plan of measures concerning Albania, which aimed to: secure military 
operations; safeguard the political and economic interests of the Monarchy; 
eradicate any adversarial influence; protect the lives and property of citizens; 
promote the cultural and economic advancement of the nation and its populace; 
and cultivate the populace for future self-governance and national awareness.  
Three directorates were established for the execution of this plan: finance, 
justice, and education.  The occupied territory was partitioned into six districts, 
each overseen by a military commander.  The Command of the 19th Army 
Corps, led by General Ignac Trollman, wielded all civil and military authority.  
Consequently, an entirely military regime was instituted.  Throughout the two 
years of occupation, a discord emerged between the military faction, whose 
severe measures undeniably fostered a strained atmosphere, disillusioning the 
aspirations and initial fervour of the local populace, and the Ministry of Foreign 
Affairs (Ballplatz), which sought to preserve the capital painstakingly amassed 
over years of labour and conflict.  Kral, serving as a civil commissioner and 
representing the Ministry of Foreign Affairs, observed that the military 
command's trajectory jeopardised the Empire's longstanding efforts, deeming 
this course unsatisfactory and unpromising for engaging the Albanians.35 This 
situation elicited apprehension in the Austrian capital, particularly as the centre 
exhibited confusion and indecision regarding Albania's political future. Both 
parties lodged complaints with the centre, presenting conflicting arguments 
against one another.36 The records of the Austro-Hungarian consulate confirm 
daily reports from Shkodra.37 A report from the A-H Foreign Ministry in 

 
35 Arkivi i Muzeut Historik të Shkodrës (hereinafter –AMHSH), Fondi: Pushtimi Austro-
Hungarez 1916-1918, 168-169. 
36AMHSH, Fondi: Pushtimi Austro-Hungarez 1916-1918, Vj.26.12.1204; nr.32.120, f.143-160, 
secret, Inkonvenienca në Shqipëri, Gjeneral-kolonel Konrad, 169-170. 
37AMHSH, Fondi: Pushtimi austro-Hungarez 1916-1918, Vj.26.12.1204; nr.32.120, f.143-160, 
secret, Inkonvenienca në Shqipëri, Gjeneral-kolonel Konrad, 169-170. 
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August 1916 indicated that the possibility of the Albanians opposing us, should 
circumstances favour them, to the advantage of our adversaries must also be 
considered.38 August Kral is a personal Austrian name that has positively 
influenced the advancement of the Albanian issue, particularly in the realms of 
education and culture. He played a pivotal role during these years, particularly 
in the establishment of the administration and in the educational and cultural 
advancements he initiated, supported, and negotiated with Albanian patriots 
amid the Ottoman occupation of Albania. Sejfi Vllamasi states: The renowned 
August Kral, Albanian philosopher…39 

Kral oversaw civil issues including cults, Sharia law, education, civil 
service, and banking. He assiduously contributed to the structuring of the 
Albanian educational system and the formation of the Albanian administration. 
He had faith in the capabilities of Albanian figures to cultivate and oversee 
education and frequently allowed himself a free rein.40 The political position of 
a-h regarding the Albanian language significantly influenced the establishment 
of a local administration based on that language. Regardless of whether the 
post-war Albanian state was autonomous or independent, the primary objective 
for that state was the resolution of the standard language issue, even amidst the 
conditions of the world war. In these circumstances, the aspirations and 
determination of patriots such as Gurakuqi, Fishta, and Mjeda Pekmezi were 
optimally aligned with the preceding policies of the era to advance the 
development of Albania, characterised by its renowned liberal policies towards 
the diverse populations in the region, alongside the contemporary political 
interests, the necessity for administrative establishment, the imperative for an 
educational system, and the continuation of the trajectory initiated years prior, 
which persisted until the unification of the alphabet. The initial demand was the 
unification of spoken and written language as a foundation for the nation, 
educational institutions, administrative offices, and as a literary medium.41 The 
Literary Commission was assembled for this purpose.  

The commencement of its activity was contingent upon the approval of 
the Austro-Hungarian military command in Shkodra. In his initiative, 
researcher Robert Elsie highlights the contributions of the Austrian consul in 
Shkodra, noting: In 1916, alongside Luigj Gurakuqi, Ndre Mjeda, and Mati 
Logoreci, Fishta was instrumental in the Albanian Literary Commission, 
formed by the Austro-Hungarians at the behest of Consul General August Ritter 
von Kral, to address the official spelling issue and promote the publication of 
educational materials in the Albanian language. Pal Duka-Gjini (Daniel 

 
38 Historia e Popullit Shqiptar III, Botim i Akademisë së Shkencave dhe Institutit Historik, 
Tirane 2007, 86. 
39 Sejfi Vllamasi, Ballafaqime Politike në Shqipëri (1897-1942),  Marin Barleti, Tirane 1995, 26. 
40 Vehbi Hoti, Luigj Gurakuqi për shkollën shqipe dhe arsimin kombëtar, Camaj-Pipa, Shkodër 
2002, 194. 
41 Parathènia e fjalorit shqip-gjermanisht, përgatitur nga Anton Paluca e Karl Gurakuqi, 
Salzburg, 1947, përkthyer nga Gjergj Zef Kola, Revista Phoenix 1998, 3-5.  
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August 1916 indicated that the possibility of the Albanians opposing us, should 
circumstances favour them, to the advantage of our adversaries must also be 
considered.38 August Kral is a personal Austrian name that has positively 
influenced the advancement of the Albanian issue, particularly in the realms of 
education and culture. He played a pivotal role during these years, particularly 
in the establishment of the administration and in the educational and cultural 
advancements he initiated, supported, and negotiated with Albanian patriots 
amid the Ottoman occupation of Albania. Sejfi Vllamasi states: The renowned 
August Kral, Albanian philosopher…39 

Kral oversaw civil issues including cults, Sharia law, education, civil 
service, and banking. He assiduously contributed to the structuring of the 
Albanian educational system and the formation of the Albanian administration. 
He had faith in the capabilities of Albanian figures to cultivate and oversee 
education and frequently allowed himself a free rein.40 The political position of 
a-h regarding the Albanian language significantly influenced the establishment 
of a local administration based on that language. Regardless of whether the 
post-war Albanian state was autonomous or independent, the primary objective 
for that state was the resolution of the standard language issue, even amidst the 
conditions of the world war. In these circumstances, the aspirations and 
determination of patriots such as Gurakuqi, Fishta, and Mjeda Pekmezi were 
optimally aligned with the preceding policies of the era to advance the 
development of Albania, characterised by its renowned liberal policies towards 
the diverse populations in the region, alongside the contemporary political 
interests, the necessity for administrative establishment, the imperative for an 
educational system, and the continuation of the trajectory initiated years prior, 
which persisted until the unification of the alphabet. The initial demand was the 
unification of spoken and written language as a foundation for the nation, 
educational institutions, administrative offices, and as a literary medium.41 The 
Literary Commission was assembled for this purpose.  

The commencement of its activity was contingent upon the approval of 
the Austro-Hungarian military command in Shkodra. In his initiative, 
researcher Robert Elsie highlights the contributions of the Austrian consul in 
Shkodra, noting: In 1916, alongside Luigj Gurakuqi, Ndre Mjeda, and Mati 
Logoreci, Fishta was instrumental in the Albanian Literary Commission, 
formed by the Austro-Hungarians at the behest of Consul General August Ritter 
von Kral, to address the official spelling issue and promote the publication of 
educational materials in the Albanian language. Pal Duka-Gjini (Daniel 

 
38 Historia e Popullit Shqiptar III, Botim i Akademisë së Shkencave dhe Institutit Historik, 
Tirane 2007, 86. 
39 Sejfi Vllamasi, Ballafaqime Politike në Shqipëri (1897-1942),  Marin Barleti, Tirane 1995, 26. 
40 Vehbi Hoti, Luigj Gurakuqi për shkollën shqipe dhe arsimin kombëtar, Camaj-Pipa, Shkodër 
2002, 194. 
41 Parathènia e fjalorit shqip-gjermanisht, përgatitur nga Anton Paluca e Karl Gurakuqi, 
Salzburg, 1947, përkthyer nga Gjergj Zef Kola, Revista Phoenix 1998, 3-5.  

 
 

Gjeçaj) discusses this occurrence: Austria's commitment to the preservation of 
the Albanian language has motivated the nation's veterans to engage in 
increasingly significant efforts in this regard. This assistance motivated Luigj 
Gurakuqi to found the Literary Commission, under the auspices of the military 
authorities…42  In 1962, Eqerem Çabej noted that during the First World War, 
the Austro-Hungarian authorities initiated the establishment of a „Literary 
Commission“ in Shkodra, comprising both Austrian and Albanian linguists.43  

Karl Gurakuqi, a contemporary and associate of the Commission, states 
in his memoirs that the foundational basis of the modern official Albanian 
language was established by Austro-Hungarian officials following the 
occupation of Albania during the First World War (1914-1918). A significant 
contribution to this historical event is attributed to Albania's ally, Mr. August 
Kral, who served as the Civil Commissioner of the nation, stationed in Shkodra 
at that time.44 The military command of the A-H sanctioned one of its 
headquarters as the location for the Commission to commence its operations. 
The Command was the one that, through the letter dated September 1, 1916, 
sanctioned the provisional statute of the State High Command,45 appointed the 
chairman Gjergj Pekmezi,46 designated acting commissioners such as Ndre 
Mjeda and Ndue Paluca, and selected the secretary of the Commission.47 The 
Command meticulously monitored the Commission's activities and provided 
support by enlisting language specialists like Lamberc and Nahtigal, while also 
issuing unequivocal and authoritative directives. The State High 
Command aimed, from political, administrative, and practical perspectives, to 
establish a language and script expeditiously. Consequently, when Pekmezit 
proposed the utilisation of two dialects, Gjergj Fishta articulated his 
apprehension that: maintaining two dialects post-chairman contradicts the 
intentions of the Corps Command and the obligations imposed by the statute… 
All actions undertaken by the State High Command were executed in 

 
42 Pal Duka-gjini, pseudonimi i Daniel Gjeçaj, .Gjergj Fishta jeta dhe vepra, Botimet Provinca 
franceskane, Shkoder 1992, 100.  
43 Eqerem Çabej, Maximilian Lambertz, Nëntori, nr. 9, Tirane 1962, 176. 
44 Parathenia e fjalorit shqip-gjermanisht, përgatitur nga Anton Paluca e Karl Gurakuqi, 
Salzburg 1947, perkthyer nga Gjergj Zef Kola, Phoenix 1998. 
45 The initial point states: In accordance with the directives of the High Command in Albania, an 
Albanian literary commission is being formed in Shkodra cited by, Tomorr Osmani, Komisia 
Letrare shqipe në Shkodërk në „Shqipëri-Austri, reflektim historiografik”, Aktet e konferenëcës 
Shkencore, Shkodër Maj 2012, Tiranë, tetor 2012, Botimet Albanologjike Tiranë 2013, 203 
46 Kral subsequently notified Vienna in his correspondence regarding the discrepancies between 
Pekmez and the members of the Commission's presidency. He requested the Ministry to 
terminate his appointment as chairman. Pjetër Logoreci, Dosja Pekmezi në Vjenë, Përplasjet me 
Gurakuqin, Konicen dhe kryekonsullin Kral, Rilindasi supplement i Shqiptarja, 8 korrik, 2012. 
https://www.shkoder.net/images/pdf/3_rilindasi_8_korrik_pekmezi.pdf. (visited. 30 June 2025). 
47 The Secretary of the Commission shall invariably be one of the secretaries of the Directorate of 
Education, as the Commission will consistently maintain a connection with the Directorate of 
Education”. The Commission sustained formal relations with the Military High Command via L. 
Gurakuqi. 
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conjunction with the Austro-Hungarian military command. No definitive action 
appears to have been executed without the consent of the Austrian command. 
The Commission formulated rules that were submitted for approval to the 
Military Command, which possessed the authority to grant them official status 
for use without any irregularities, in all acts, in the responsibility and in the 
execution of these in orders, in publications, etc.48 

Consequently, Austria-Hungary not only encouraged, supported, and 
assisted, but also provided the impetus for execution through prompt and 
resolute directives to the Commission's decisions, ensuring they were not 
merely theoretical.  It provided support to the newspaper Posta e Shqipënis, the 
library, specialists, the publication of the Commission's organ printed in 
Vienna, field expeditions, offices, and meal payments.  It utilised a 
comprehensive array of resources to support the Commission's efforts.  

Among the numerous political, historical, socio-cultural, and 
educational factors that shaped the establishment, organisation, and 
advancement of the Congress of Manastir and the State High Command in 
Shkodra, two principal components and protagonists are Austria-Hungary and 
Albanian intellectuals.  Attributing them to the Austrians does not diminish the 
contributions of the Albanian patriots in any way.  Their commitment and 
shared aspirations facilitated the success and durability of their decisions. 
 
 
Summary 
 

The endeavour to standardise the Albanian alphabet in the early 20th 
century signifies a pivotal moment in the development of Albanian national 
identity. August Ritter von Kral, the consul general of Austria-Hungary in 
Shkodër, served as a pivotal mediator, negotiator, and advocate for compromise 
among Albanian literary and political factions. 

Kral's diverse actions—including diplomatic interventions, influence 
over the Albanian press, unification of representatives from all Albanian 
regions, and engagement with religious and educational institutions—facilitated 
the political and cultural environment necessary for the Congress of Manastir in 
1908. The congress, which culminated in the adoption of a unified Latin-based 

 
48 In the letter dated February 24, 1917, no. 128/1, the Military Command informed the 
Commission that „the orthographic rules for the written Albanian language, established by the 
Literary Commission and communicated on the 31st of Kalendar 1917, were approved.“ The 
Military Command declared that „effective immediately, the writing style established by these 
regulations shall be officially recognised and must be adhered to without exception in all actions, 
responses, and implementations of orders, as well as in publications, etc”. Lajmet e Komisisë 
Letrare në Shkodër, 1918, nr. 1. idem Tomor Osmani, Komisia Letrare shqipe në Shkodërk në 
„Shqipëri-Austri, reflektim historiografik”, Aktet e konferenëcës Shkencore, Shkodër Maj 2012, 
Tiranë, tetor 2012, Botimet Albanologjike Tiranë 2013,  253. 
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conjunction with the Austro-Hungarian military command. No definitive action 
appears to have been executed without the consent of the Austrian command. 
The Commission formulated rules that were submitted for approval to the 
Military Command, which possessed the authority to grant them official status 
for use without any irregularities, in all acts, in the responsibility and in the 
execution of these in orders, in publications, etc.48 

Consequently, Austria-Hungary not only encouraged, supported, and 
assisted, but also provided the impetus for execution through prompt and 
resolute directives to the Commission's decisions, ensuring they were not 
merely theoretical.  It provided support to the newspaper Posta e Shqipënis, the 
library, specialists, the publication of the Commission's organ printed in 
Vienna, field expeditions, offices, and meal payments.  It utilised a 
comprehensive array of resources to support the Commission's efforts.  

Among the numerous political, historical, socio-cultural, and 
educational factors that shaped the establishment, organisation, and 
advancement of the Congress of Manastir and the State High Command in 
Shkodra, two principal components and protagonists are Austria-Hungary and 
Albanian intellectuals.  Attributing them to the Austrians does not diminish the 
contributions of the Albanian patriots in any way.  Their commitment and 
shared aspirations facilitated the success and durability of their decisions. 
 
 
Summary 
 

The endeavour to standardise the Albanian alphabet in the early 20th 
century signifies a pivotal moment in the development of Albanian national 
identity. August Ritter von Kral, the consul general of Austria-Hungary in 
Shkodër, served as a pivotal mediator, negotiator, and advocate for compromise 
among Albanian literary and political factions. 

Kral's diverse actions—including diplomatic interventions, influence 
over the Albanian press, unification of representatives from all Albanian 
regions, and engagement with religious and educational institutions—facilitated 
the political and cultural environment necessary for the Congress of Manastir in 
1908. The congress, which culminated in the adoption of a unified Latin-based 

 
48 In the letter dated February 24, 1917, no. 128/1, the Military Command informed the 
Commission that „the orthographic rules for the written Albanian language, established by the 
Literary Commission and communicated on the 31st of Kalendar 1917, were approved.“ The 
Military Command declared that „effective immediately, the writing style established by these 
regulations shall be officially recognised and must be adhered to without exception in all actions, 
responses, and implementations of orders, as well as in publications, etc”. Lajmet e Komisisë 
Letrare në Shkodër, 1918, nr. 1. idem Tomor Osmani, Komisia Letrare shqipe në Shkodërk në 
„Shqipëri-Austri, reflektim historiografik”, Aktet e konferenëcës Shkencore, Shkodër Maj 2012, 
Tiranë, tetor 2012, Botimet Albanologjike Tiranë 2013,  253. 

 
 

Albanian alphabet, is regarded as a significant milestone in the pursuit of 
linguistic cohesion and Albanian statehood. 

Austria-Hungary's involvement in this process encompassed political, 
cultural, educational, and strategic dimensions. The policy endorsed the Latin 
alphabet as a component of a larger initiative to facilitate Albanian autonomy, 
ultimately leading to the Declaration of Independence on November 28, 1912. 

Thus, August Kral's endeavours constituted not merely a transient 
diplomatic initiative, but a sustained investment in the cultivation of Albanian 
national identity via language. He recognised early that any state-building 
initiative required a shared linguistic and alphabetic foundation; thus, his efforts 
exemplify a model of cultural diplomacy grounded in dialogue, respect for local 
identity, and a forward-looking vision. 

His endeavours preceded a methodology subsequently adopted by the 
Literary Commission of 1916 to standardise written Albanian. The Congress of 
Manastir and the efforts of August Kral serve as incontrovertible evidence of 
language's pivotal role in fostering national unity and Albanian national 
consciousness in the early 20th century. 
 
 
Zaključak 
 

Nastojanje da se standardizuje albanski alfabet početkom 20. vijeka 
označava ključni trenutak u razvoju albanskog nacionalnog identiteta. August 
Ritter von Kral, generalni konzul Austro-Ugarske u Skadru, služio je kao 
ključni posrednik, pregovarač i zagovornik kompromisa među albanskim 
književnim i političkim frakcijama. 

Kralove raznolike akcije — uključujući diplomatske intervencije, uticaj 
na albansku štampu, ujedinjenje predstavnika iz svih albanskih regija, te 
saradnju sa vjerskim i obrazovnim institucijama — omogućile su političko i 
kulturno okruženje neophodno za Kongres u Manastiru 1908. godine. Kongres, 
koji je kulminirao usvajanjem jedinstvenog albanskog alfabeta zasnovanog na 
latinici, smatra se značajnom prekretnicom u težnji ka jezičkoj koheziji i 
albanskoj državnosti. 

Uključenost Austro-Ugarske u ovaj proces obuhvatala je političke, 
kulturne, obrazovne i strateške dimenzije. Ta politika je podržala latinični 
alfabet kao dio šire inicijative za olakšavanje albanske autonomije, što je na 
kraju dovelo do Deklaracije o nezavisnosti 28. novembra 1912. godine. 

Stoga, nastojanja Augusta Krala nisu predstavljala tek prolaznu 
diplomatsku inicijativu, već kontinuirano ulaganje u njegovanje albanskog 
nacionalnog identiteta putem jezika. On je rano prepoznao da svaka inicijativa 
za izgradnju države zahtijeva zajednički jezički i alfabetni temelj; stoga, 
njegovi napori služe kao model kulturne diplomatije zasnovane na dijalogu, 
poštovanju lokalnog identiteta i viziji usmjerenoj ka budućnosti. 
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Njegova nastojanja prethodila su metodologiji koju je kasnije usvojila 
Književna komisija iz 1916. godine za standardizaciju pisanog albanskog 
jezika. Kongres u Manastiru i napori Augusta Krala služe kao neoboriv dokaz 
ključne uloge jezika u podsticanju nacionalnog jedinstva i albanske nacionalne 
svijesti početkom 20. vijeka. 
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